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The course aims to provide students with the tools they need to approach

literary translation and deal successfully with different types of texts.

The course is mainly conceived as a workshop and focuses on the translation (from
English into Italian) of three types of texts: fiction / nonfiction / literary nonfiction.
Students learn how to analyze each text, ‘listen’ to it, identify critical points, use
research tools and refine translation strategies.

Every week students are assigned an excerpt to translate at home. Their mistakes and
missteps then become the starting point for our lesson, in which we discuss problems,
options, solutions.

In the non-fiction module (Ronson) we concentrate on tone, precision and clarity; in
the fiction module (Fitzsimons) we concentrate on rhythm and the translation of
dialogue; in the literary nonfiction module (Flyn) we concentrate on the description of
places. Throughout the course, practical exercises and corrections are interspersed
with moments of reflection on different aspects of the profession, stimulated by essays
written by established literary translators, such as Susanna Basso and Silvia Pareschi.
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